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Y cTaTTi NPesCcTaBNEHO Pe3yNbTaTh NOPIBHANBHOTO aHani3y CTpaTerii BiATBOPEHHA MOHO- Ta My/ILTUMOAANbHOI MAPOAiMHOI
penpeseHTaLlii 3SHAMEHWUTOCTEN B aMepUKaHCbKOMY KOMeZiHOMY MyabTURAIKaLiiiHoMy cepiani “BoJack Horseman” 8 aHrno-ykpa-
THCbKMX Ta aHI0-POCINCbKMX Nepeknagax. BuasneHo MoHOMOAaNbHI NapoAiiHi penpeseHTaLii NepcoHaxiB-3HaMEHUTOCTEN, Lo
peanisytoTbca BepbanbHO, WAAXOM BKMBAHHA iMEHI B Aiano3i i MynbTUMOZaNbHI NAapoAiiHi penpeseHTauii, Wo peanisyoTbea 3a
B3aEMOi iMeHi, 306parkeHHs | 3ByKOBOrO pAAy, — OyKBasbHi i KanambypHi. BcTaHOBAEHO, WO MOHOMOZA/bHI NapoAiiHi penpe-
3eHTaUji CKnagaloTb nepeknagalbKy Npobiemy yepes iXHil anto3MBHUI NOTEHLias, BIATBOPEHHSA AKOMO Y BUMAAKY Ky/lbTypHOI/
CyOKyNbTYPHOI cneuudikn antosii BUPILLYETbCA WAAXOM OfOMaLLHEHHs. Mepeknas 6yKBanbHUX MyIbTUMOLANbHUX penpe3eHTa-
Ui, e napodiiHa 3HAMEHUTICTb PENPE3EHTYETbCA PeasbHUM IMEHEM i CXOMMM i3 peanbHUM 306paKeHHAM, NepeBakHO 34ilc-
HIOETbCA 33 [OMNOMOrOK TPAHCKOAYBaHHSA. epeknas BisyanbHWX Kanambypis He BUKAMKAE TPYAHOLLIB, TOMY WO HECYMICHICTb
CMUCANIB TYT CTBOPIOETbCA 306parkeHHAM. Mepeknas BepbanbHO-Bi3yanbHMUX Kanambypis, AKi CTBOPIOKOTLCA 33 B3AEMOAT Kanam-
6ypHOro iMmeHi i aHTponoMmopdHoro MeTagopuyHOro 306pakeHHs, He cknagae npobaemu uLe y BUNaaAKy NisHaBaHOCTi iMeHi i
HasBHOCTI B MOBi Nepekay pecypcis A/1a BiATBOPEHHA MOBHOI rpu. 3'ACOBAHO, WO A1 YKPAiHCbKOTO Nepekiady TakuX Kasam-
bypiB XapaKTepHa cTpaTeris OLOMALUHEHHS, AKa Peasi3yeTbCa 3a AOMOMOrOH LiNiCHOrO NepeTBopeHHs. Pocilicbki nepexknagavi
nepeBaXHO BAAKOTbCA [0 CTPATErii O4Y}KEHHA 33 ONOMOTO0 TPAHCKOAYBaHHA, BHACAILOK YOro BTPAYa€ETbCA KopenaLis i3 306pa-
KEHHAM | TyMOPUCTUYHUIA edeKT. TPaHCKOLYBaHHA € PeneBaHTHUM Y BUMNAAKaX, KOM iM'A 3HAMEHUTOCTI € 3araibHo BiAOMUM
i KOpenioe i3 306paXKeHHAM. AKLLO XK BOHO € KYNbTYPHO abo CyOKyNbTYPHO cneuydiyHUM, TPAHCKOAYBaHHA BEAE A0 OUYKEHH:
TEKCTY nepeknagy. 3'AcoBaHo, Lo bifbl KOMYHIKaTUBHO BLANOKO CTPATETIEN BiATBOPEHHA MySbTUMOAAIBHUX KaNnambypHUX pe-
npe3eHTaLii € 0fOMALUHEHHS, AKe A03BOAE AOCATTM KOpenaLii c1oBa i 306paKeHHs i BIATBOPUTU 'YMOPUCTUYHMI edEKT.

Kntouosi cnoBa: antosis, rymopucTUYHMiA eeKT, Kanambyp, MybTUMOAA/bHICTb, MEPEKNAL, PENPEe3eHTaLis.

Kovalenko L. Rendering means of multimodal representation of celebrities in American comedy animated sitcoms in trans-
lation This article presents the results of comparative analysis of the strategies of rendering mono- and multimodal parodic repre-
sentations of celebrities from the American comedy animated sitcom “BoJack Horseman” in English-Ukrainian and English-Russian
translations. The study had revealed monomodal parodic representations of celebrity characters realized verbally by using the
name in a dialogue and multimodal parodic representations, both literal and based on pun, that are realized by the interaction
of the name, image and sound. The study has found that monomodal parodic representations constitute a translation problem
due to their allusive potential, reproduction of which in the case of cultural / subcultural specificity of allusion is solved by do-
mestication. Translation of literal multimodal representations constructed by real celebrity names and close-to-real images is
performed by transcoding. Translation of visual puns causes no difficulties since in their case incongruity is created by the images.
Translation of verbal-visual puns that are constructed via interaction of a pun name and a metaphoric anthropomorphic image is
not problematic only if the name is easily recognizable and the target language has resources to retain the pun. The study has re-
vealed that to render such puns Ukrainian translators mostly resort to domestication by means of substitution. Russian translators
employ foreignization by means of transcoding that leads to the loss of the correlation between the text and image and the loss
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of the humorous effect. Transcoding is relevant only if the name of a celebrity is generally known and correlates with the image.
If the name is culturally or subculturally specific, transcoding leads to foreignization of the target text. The study has found that
domestication strategy is more communicatively relevant for reproducing multimodal puns since it allows correlation of the word

and image and reproduces the humorous effect.

Key words: allusion, humorous effect, multimodality, pun, translation, representation.

1. BCTYII

OcTaHHIM YyacoM Bce Gijblioi nmonyasipHOCTi Haby-
Ba€ MyJIbTUMO/Ia/IbHa JIIHT'BiCTHKA, y GOKYyCi yBaru sikoi
ONMHSETbCA B3aEMOJis CJ0Ba, 300pakeHHsl, 3BYKY/
My3HUKH, a TAaKOXK HeBepOaIbHUX 3aC06iB KOMYHiKaril
y TBOpeHHi cMHUCJiB. My/JbTUMOAQILHUM paKypcC CTae
3aTpebyBaHUM i y nepeksafo3HaBcTBi [3; 13], mpoTe
B3a€EMOJiA MOAYCIB y mepeKJ/azi Bce Ile JUIIAETbCA
MaJIo BUBYEHOIO Npo6JieMoto. 30KpeMa, BCe lije HeJo-
CiPKEHUMU € 0COOJIMBOCTI BiTBOPEHHS Y epekJazi
TYMOPUCTUYHOI'O edeKTy, 10 CTBOPIETHCS 33 B3aE-
MoZii MOBHU i 306paxkeHHs. Ll cTaTTa copssMoOBaHa Ha
YaCTKOBe I0J0JIaHHA L€l NPOraJMHU, YUM I MOSCHIO-
ETbCANIAaKTYaJNbHICTD.

MeTO 0 CTaTTi € BCTAHOBUTU CTpaTeril BiATBO-
peHHs 3aco6iB MOHO- Ta MyJbTHUMOJAJbHOI penpe-
3eHTallil 3HaMeHUTOCTeHN B aHIJIOMOBHUX KOMeiHUX
MyJbTUILTIKALIMHUX cepiasiax s JOPOCIAUX YKpaiH-
CbKOI0 Ta POCIHCbKOI MOBaMHU.

3aBJJaHHS JOCIKeHHs BKJIOYaTh: 1) Kia-
cudikarliito MOHO- i My/JIBTUMOAA/IBHUX peNpe3eHTallil;
2) BCTaHOBJIEHHS CNOCO6IB Ta cTpaTerii ixHiX aHIJIO-
yKpaiHCbKOI'0 Ta JIBOX aHIVIO-POCIHChKUX NepeKJajiB;
3) nopiBHAJIbLHUH aHaJi3 MepeKaa/iB.

O06’'eKTOM J0CHiI)KeHHS € 32COO6U MOHO- i MYJIb-
THUMOJJaJIbHOI pelnpe3eHTalii 3HaAMEHUTOCTEeH, 110
3yCTpiyalThCsl B aMepUKaHCbKOMY MYJbTHUILIIKalili-
HoMy cepiasi “BoJack Horseman”, anpegmeToM -
Ta JIBOX aHIVIO-POCIiHChKUX NepeKJia/iax.

MaTepianom gocnimxeHHs € 50 MOHO- i MyJIb-
TUMOJIQ/IbHUX pelnpe3eHTalil 3HaMeHUTOCTel 3 nep-
LIMX TPbOX CE€30HIB MYJIbTHUILIIKALiiHOTO cepiany AJs
nopocaux “BoJack Horseman” [7], a Takox ixHi ykpa-
iHCbKiI mepeksiazy, 34iMCHEHI AJig callTy simpsonsua.
tv [1] Ta pocilicbki nepekJsiaiy, BUKOHAHI CTyAisIMU
«HeBadunbm» [2] Ta “Newstudio” [6].

HaykoBa HOBU3Ha JOCHi[KEHHH IOJIATAE Y
BCTAHOBJIEHHI cTpaTerill BiATBOpeHHs y nepekJaai Bi-
3yaJIbHUX Ta BepbaibHO-Bi3ya/IlbHUX KajlaMOypiB.

2. TEOPETHYHI OCHOBH JOC/IAXEHHA.

MynbTuniikaniiinuit cepian “BoJack Horseman” €
napo/ier-mMeTadoporo Ha [osniBy/ Ta oy 6i3Hec B3a-
raji. [, pa3oM 3 TuM, BiH € a/03i€10 HAa peasbHUMN CBIT
TonniByny, ockiJibKK HOro mepcoHaxi cHiBBiHOCHI 3
peajbHUMM OCOOBUCTOCTAMH, AKi 300paXKylOThcs i fK
J10aY, i sk anTponoMopdHi TBapuHu. Hepinko peanbHi
aKTopH caMi 6epyTh y4acTb B 03BY4Y€HHIi CBOIX MyJIbTH-
IJIiKaifHUX TepCoOHaXIB.

[lepcoHaxi-3HAaMEHUTOCTI Bilo6pakeHi B MyJIbTUILII-
KaliiHOMy cepiaji MyJIbTUMOJAJIBHO, 33 JI0MOMOI0I0

pi3HUX «MoJyciB» (aHIJI. modes), e MOAYC TAyMadUThCs
SIK «coliaJbHO cGOPMOBAHUH i KY/IBTYPHO 3YMOBJIEHUH
pecypc A1 nopo/pkeHHs 3HayeHHs» [10, c. 79]. [lo Takux
pecypciB HaJlexaTb BepOa/IbHUIN TEKCT, pyXoMe i Hepyxo-
Me 300pakeHHs], a TAK0X MOBa, XeCTH, OIJIs1/L Ta 1103a B
KOMyHikaTHUBHi B3aemozii [10].

[lin, penpe3eHTani€l0 po3yMieMo KOHIENTyaJlbHY
CTPYKTYDY, KA aKTUBYETbHCA Y IVIs1a4iB MyJbTHUILIIKa-
LiltHoOrO cepiany iMeHeM 3HAaMeHUTOCTi (MOHOMO/aJIb-
Ha/BepbasibHa penpe3eHTallis) a6o 3a B3aeMo/ii iMeHi,
pyXOMOro i HepyXxoMoro 306pakeHHs i 3ByKOBOTO pAAY
(MynpTHMOJZA/NbHA penpe3eHTalisf). /[ad 3py4yHOCTI
BUKJIaZly MaTepiasly TepMiH «pelpe3eHTalifg» MeTOHi-
MiYHO BXXMBA€TbCSA i Ha MMO3HAYeHHS MOJAYCHUX (Bep-
6a/JbHUX, HeBepOaJbHUX, Bi3yaJbHUX, ayAiaJbHUX)
peasnizariil i€l KOHIENTYaNbHOI CTPYKTYPHU, @ TAKOXK
NIPOAYKTIB B3a€EMO/ii MOAYCIB.

flk 3a3Hauasiocs, 0COGJMBICTIO aHaJi30BaHOIO
MyJIbTUILIIKALIHOTO cepiany € Horo napofidHui,
IYMOPUCTUYHUHN XapakTep. Ha AyMKky aBTOpiB Kor-
HITUBHUX Teopill rymopy, 30kpema, Teopil Gicouiarii
A. Kectnepa [9], Teopii ckpuntiB B. Packina [14], dop-
MasnbHOi Teopii C. Attapzo [5] U Teopil anTUnMNAnil
[I. MakTli [12] rymopucTudHUil edeKT € HacaigKoM
iIHKOHTPYeHTHOCTI, TOOTO MOPYIIEHHS JIOTiKU MOJiM.
Afpecart, Ik paBuUJIO, € 3JJaTHUM Ilepei6aYUTH JIOTIKY
MHUCJIEHHS] aZjpecaHTa, CIMPAIYNCh Ha CIiJIbHY KOTHi-
TUBHY 6a3y. Kouu » nosaya nozii HecyMicHa 3 o4ikyBa-
HUM XOJI0OM peyel, 1l ToAisl CHpUHMa€EThCA SIK HeCyMic-
Ha 3 HOPMORO, IPOTHJIEKHA 04iKyBaHHI. HecyMicHicTh
OUYiKyBaHOI'0 W peasJibHOTO PO3BUTKY INOJIH CTBOpPIOE
TYMOPUCTUYHUM edeKT (6inbll AeTalbHUN aHAi3 Te-
opiit inkoHrpyeHTHOCTI AuB. B [11]). BigTak, komyHika-
TUBHO BJa/IM{ NepeKJia/, aHa/li30BaHUX 3ac06iB MOHO-
i MysbTHMO/IaIbHOT Tapo/[iltHOI penpe3eHTallii 3HaMe-
HUTOCTeH Nepesibavyae 36epexeHHsI IHKOHTPYEeHTHOCTI,
siKka 6 CTpoloBaJsia [YMOPUCTUUHUM ePeKT.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

MoHoO- i MyZIbTUMOZAJIbHI penpe3eHTallil 3HaMeHHU-
ToCcTel, ki PYHKIIOHYIOTh B aHA/Ii30BaHOMY MYJIbTHU-
IliKaniiHoMy cepiaJii, mofAiisieMo Ha 6YKBaJIbHI MyJib-
THUMO/|aJ/IbHi, a103UBHI Bep6asbHi i KasaMOypHi MyJ/ib-
THUMOJAJIbHI.

1. BykBa/sibHi MyJIbTUMOJAJIbHI penpe3eHTalii
BTUIIOIOThCS B MYJIbTUILIIKAIliHHOMY cepiaJi peasbHU-
MU iMeHaM{ 3HaMEeHUTOCTeH, Ki BUKOPHUCTOBYIOTbCS
6e3 3MiH, a TaK0X 300pakeHHSIM 30BHIIIHOCTI 3HaMe-
HUTOCTEH, siKe BiAmoBizmae peasnbHOCTi. Bepb6asbHo-
BisyasbHUI iHTepdelic JONMOBHIOETbCA ayAiabHUM
MOJYCOM, OCKIJIbKHU TaKi IepCOHaXi, IK IPaBUJIO, 03BY-
YYIOTbCA IXHIMU peaJIbHUMHU NPOTOTUIIAMHU.
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Haii6inbi BXKHMBaHUM CIIOCOGOM INEpeKJIaZly pe-
a/lbHUX IMeH € TpaHckoAyBaHHA. Hampukiazn, Margo
Martindale nepepaetrbcsi sk Mapzo Mapmindelin Ta
Mapzo MapmuHdelisn, BifjlIOBiJHO, B YKpailHCbKOMY Ta
060X pocificbkux BapiaHTax ny6sspky. oo cTpaTeriit
nepekJjajy, Bce 3aJIeXKUThb BiJl TOr0, HACKIJIbKH BiIOMOIO
€ 3HAMEHMTICTh i, BiiINIOBIHO, HACKIJIbKM BHUCOKHUM €
CTyMNiHb KOHBEHI[IHHOCTI iMeHi. K110 3HaHHS PO 0co-
OGUCTICTb € 3arasibHUM (HMOBIPHO BiJlOMUM Gi/NbIIOCTI
JIIoZled Ha IJIaHeTi), TO TPAaHCKOAYBaHHs cJif KBasidi-
KyBaTH K BTiJIeHHsI HEUTPaJIbHOI 11100 OUyKEeHHS YU
OJlOMalllHeHHH CTpaTerii, OCKIJIbKA BiATBOpPEHHHA 3a-
rajibHO BiJIoMUX iMeH He BUKJIUKAE TPYAHOLIIB CIIpUI-
HATTA Y NpPeACTaBHUKIB LiJIbOBOI KyJbTYpU. AKILO X
BOHO € KyJIbTYPHO crieniipiuHuM (0cOOGUCTICTh BiloMa
Jljlle NpeACcTaBHUKAM IMiBHIYHOAMEPUKAaHCbKOI JIIHT-
BOKYJIbTYpH) a60 CyOKy/abTypHO crenudiunuM (oco-
O6uCTiCTb BifjoMa NpejcTaBHUKaM cHOPMOBAHMUX 3a
iHTepecamu Ha 6a3i iHTepHeT-dopyMmiB, 6J0TiB TOLIO
KPOCKYJIbTYPHUX Tpyl, siIki YyTBOPIOKTbH INeBHY CyO-
KYJIbTYPY, 1K HalpUKJaJ, Kjay6 ¢aHiB IeBHOr0 akTopa,
cepiasy, a6o J10OUTEJIB KiHO MEBHOTO XaHpPY TOII0),
TO B TaKUX BUIIaJKax TPAHCKOAYBaHHsS BTLIIOBAaTHMe
cTpaTerito ouyxeHHs. OcTaHHIN BUNAJO0K SIKpas i isito-
CTpYE TpaHCKoAyBaHHSA iMeHi Margo Martindale.

2. Ano3uBHI Bep6aJibHi penpe3eHTanii 3HaMeHU-
TOCTeH aKTUBYIOTbCS peajbHUMU iMeHaMH, sKi Juie
3raJlyloThCsl B JiajioraxX iHIIKMX MepcoHaxiB 6e3 Bi3dy-
aJIbHOTO 06pa3y, MpoTe BOJIOAIIOTh NEBHUM aJll03MB-
HUM NOTeHIliajloM, TOOGTO Bi/|CU/IAIOTh 0 MEeBHOI CUTY-
anii, IKka € 3arajibHO BiJoMOI0 a60 K BiZJoMOI B MexKax
NiBHIYHOAMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPU YU MTEBHOI CyOKYJIb-
TypU. AKTUBaLif [[bOTO a/JII03UBHOTO NIOTEHLia/ly CTBO-
PIOE TYMOPUCTUYHUN ePEKT.

Hanpuxkinag, iMm’sa aktopa Epika MakKopmaka / Eric
McCormack 3rasyeTbcs B [jiajio3i roJIOBHOTO repos,
Konaku bo/lxeka, 3 MOpcbKUM KOoTUKOM HisoMm, kosu
OCTaHHIM HasMBae HOTO NCeB/0-3HAMEHUTICTIO:

BoJack: Pseudo?! Wouldyou say thatto Eric McCormack?

Epik MakKopmMak, sk i Konsika bo/l>kek B cBiTi MyJib-
TiNbMY, € 3ipKol0 TeseBi3iHUX cepiasiB, mpUiyoOMy
06u/1Ba NepeBakKHO BiZjoMi Jinille 3aBASKU OAHIN poJi,
Bo/l>xek - 3aB/isIKM poJii B yIBHOMY CUTKOMi « KOHMKM» /
“Horsdin Around”, a Epix MakKopmak - 3aBjAsiku ro-
JIOBHIH poJii B peasbHOMYy cUTKoMi «Binn Ta ['peiic»
/ “Will and Grace”. OcTaHHill BUXOAWUB OJJHOYACHO i3
BCECBITHBO BiJOMUM CUTKOMOM «/Ipy3i» i yepe3 Lie He
3MIr MOCICTY MepIIoro Micugd 3a NONYJIAPHICTIO cepen,
[JIA/ja4iB, 3a/IMUIMBIIUCh HA3aBXAU JpYTrUM. Aosid
AKTUBYE JBi CX0XKi cCMTYyallii, TOMY 110 CX02a [J0JIf CIiT-
kasa i bo/lxxeka 3 oro cepiajioM, SKuill Tak i He cTaB
KpaiuM. ['yMopucTuuHUi edpeKT nossrae B TOMy, 1110,
BCyleped O4iKyBaHHAM i1 HamaraHHAM bo/leka, 3ra-
nyBaHHs1 Epik MakKopmaka Jsiuiie mifkpecstoe ioro
BJIaCHI HeBJiaui, a He CJIYr'ye MO3UTUBHUM IIPUKJIAJIOM,
SIKWH OU BCeJIsIB Ha/[it0 HA BiITHOBJIEHHS MOMY/ISPHOCTI.

[lepeksiaz onucaHol cuTyalil CKJaZa€ NeBHI TPYA-
HOLL, OCKiZIbKM 3HaHHA npo Epika MakKopmaka ciif

BiIHECTH 10 KYJIbTYPHO, @ MOXJ/IMBO i 10 CYOKYJIBTYp-
Ho cnenudivyHux. Yepes Te, o cepian “Will and Grace”
He 3HAWILIOB BeJUKOI MOMYJISPHOCTI cepes YKpaiH-
CbKHUX i pocificbKUX IIfadiB, y ABOX Mepek/ajiax 3a-
CTOCOBYEThLCA LiiJIiCHA 3aMiHa, 110 CJIYTrye Of0OMallHeH-
HIO JPKepeJIbHOTO TeKCTy. B ykpaiHcbkoMy nepeksafi
BXXHBA€TbCA iM'A Os1e2a BuHHUKa, 1110 € CIIiBaKOM, a He
aKkTopoM. BiamoBifHO, ant03ig Ha Kap'epy peasibHOTO
aKTopa BTpAvya€ThCs, NMpPOTe 36epira€eTbcsi rymMopuc-
TUYHUH edeKT, xo4a i Ha 6a3i 30BciM iHILOI a/F03UBHOI
cutyauil. BucmiroeTbcsa nonynsapHicts Osiera BUHHUHKa,
SKUH, Xo4a i Mae 6araTo MPUXUIBHUKIB cepe[; *KiHOK
cepesiHbOr0 BiKy, IpOTe He CHPUHMAETHCS MOJIOAUM
NOKOJIIHHAM Ta IepeBaXKHO BiJOMUHN Jivlle 3aBJs-
KW 4YMCJIEHHUM MeMaM B IHTepHeTi. Y mepek/azi Bif
«HeBaduabm» mnponoHyeTrbcss AxHmoHio baHdepac.
Bubip He € BAanuM, yepes3 Te, 110 Xo4a Kap'epa aKTo-
pa 6ysa Ha BepiuuHi B 90-Ti poku Ta 3apas miuia Ha
crnaf, K Lie TPaluaoch i 3 nepcoHaxeM bo [xeka, BiH
BCe Ille 3aJIUIIAETbCA LOCUTb NOMYJSIPHUM aKTOPOM
Ha NOCTPaAsAHCbKOMY KyJBTYPHOMY NpocTopi. BiaTak,
TYMOPUCTUYHUHN edeKT BTpauyaeTbcad. B mnepekxsani
“Newstudio” 3acTOCOBYETbCS TPaHCKOJAYyBaHHS Ipuk
Makkopmak, 10 TaKO>XK He MOXXHa Ha3BaTH BAAJIUM Ye-
pes BTpaTy aJIl03UBHOTO MOTEeHIialy [bOTO iMeHi A
pocilicbKOMOBHOTO I fja4a.

3. Kasmam6ypHi My/1sTUMOAA/IBHI penpe3eHTanii
NOAIIIEMO Ha TPU I'PYIHU 3TiAHO TOr0, HA OCHOBI AKUX
MOJIyCiB CTBOPIOETHCS KajlaMOyp: BepOasibHOTO, Bi3y-
aJIbHOT0 260 B3aEMOZII Bep6asibHOrO i Bi3yaJIbHOTO.

MysibTUMOJa/IbHI penpe3eHTaljii, 10 CTBOPHOIOTH
TYMOPUCTUYHUN edPeKT Ha OCHOBI Bep6aJIbHOrO Ka-
JIaMOypy, aKTUBYIOTbCSl pealbHUMU iMeHaMH, a TaK0X
300paXKeHHSAMU NEePCOHAXIB-/II0AeN, fKi 30BHIIIHBO
HaraJyloTb CBOiX peaJlbHUX NPOTOTUINIB pucaMU 006-
JINY4d, 3a4iCKaMU Ta KOJIbOPOM BoJIOCCA Tollo. ImeHna
NepCOHaXiB CTalOTh OCHOBOIO Bep6a/jbHOTO KalaMoy-
py. Sk Bimomo, sepbaabHuli karam6yp € BUAOM MOBHOI
I'pY, 1Ka BUHMKA€E BHACJIL0K 0JHOYACHOI aKTyasi3anii
JIBOX HECYMICHUX CMHUCJIIB Ha OCHOBI IoJiiceMii, oMo-
Himil a6o mapoHimii, 110 i CTBOPIOE TYMOPUCTUUHUN
edexr [4].

[IpukajamMu BepbaabHUX KasaMbypiB € Mitt Dermon,
Bread Poot, Lernernerner DiCarpricorn, Jurj Clooners. Li
yTBOpPeHi Ha OCHOBI MmapoHiMil kanaMbypu aKTHUBYIOTb
imeHa Merta /[leiimoHa, bpepa IliTa, Jleonapo /i Kampio
Ta Jpxopaxa KuyHi, HaCTiIbKY BCeCBITHBO BiZJOMHUX aK-
TOPIB, 1110 iX JIErKO MOXHA BIIi3HATHU He TIJIbKU aMepu-
KaHCbKOMY, ajle I yKpaiHCbKOMY Ta pocificbKoMy rsja-
yeBi. HeBunazikoBa i ixHg oHOYaCHa N0SIBA caMe y CLeHi
Bpy4YeHHsI KiHONpeMil, a/ike 1li aKTOPU peryjasipHO HO-
MiHyIOTbCS Ha MOAiI6HI npeMil B peasibHOMY KUTTI Ta 3
HUMM ¥ acolitoeTbes caM [osutiByy, 1110 apo/jiloeThecs B
MyJbTUILTIKaLiiHOMY cepiasi.

Ayo6nspk Bij «HeBaduabm» mpomnoHye Taki Bapi-
aHTHU nepekyany: Mum /lepmon, Bped Ilym, Jleonapdo
JeKomb6ukopH, [ocopdic Kaynepc. HecnoziiBaHuM nepe-
KJIaJlallbKUM pillleHHAM [10CTa€ nepeksaz Lernernerner
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DiCarpricorn sik Jleonapdo /[leKom6ukopH. Ilepeknazay
06irpae cniB3ByuHicTb iMeHi JleoHap/0 3i cioBOM «J1e-
omap/i», B TOM 4ac sik B opuriHaji o6irpaeTbcs cmiB-
3BYYHIiCTb Npi3BulIA akTopa 3i cioBoM Capricorn (Ko-
3epir), xoua NepCcoHaXX 30BCiM He CX0XKUH Hi Ha Jieonap-
Jla, Hi Ha Ko3/1a 41 Ko3epora. «Newstudio» npomnonye
TakKi BapiaHTHU NepekJaAy NpeLefeHTHUX iMeH Mum
Hepovmon, Bped Ilyk, JlumoHapdo [uKanpuo, /[xcypdic
Kaoynu. lllono ocTaHHBOTO, TaKUM NepekJ/aj Hece B
co06i asro3ito Ha XapaKTep peasbHOI 3ipKH, 1110 MaE ca-
BY »KapTiBHUKa B ['oJ1iByZll Ta 4acTo po3irpye KoJier.
YkpaiHcbKUM epekaaj HJe NJIIXOM TPaHCKOAYBaHHS:
Mim [JlepmoH, bped Ilym, JlepnepHepHep [luKanpikoH,
Hocopdac KayHepc, 1110 € LIJIKOM BUIIpaBJaHUM 3aBJs-
KU 30epeKeHHI0 CIIiB3BYYHOCTI KaJlaMOypiB Ta peasb-
HUX iMeH. Takuil nepeksaj, € HeUTpaJbHUM 1100 04Y-
>KeHH$ Y4 OJJOMalllHEHHS, OCKIJIbKY 3HAHHS I1PO 3a3Ha-
YeHMX aKTOpIB € 3araJlbHUM/yHiBepCaJTbHUM.

MysbTUMOJA/NIBHI penpe3eHTalil, 10 CTBOPHIOTH
IYMOPUCTUYHUIN edeKT Ha OCHOBI BidyaJBHOro Ka-
JIaMOypy, aKTHUBYIOTbCS B3a€EMOJi€l0 BepOabHOIO
(peanbHuX iMeH 3ipok) i Bi3dyasbHOro (306pakeHH:A
3ipok y BUIISAZI aHTponoMoppHUX TBApUH) MOAYCIB
y TakuM cmocib, mo HeoO6XifHA AJS TYMOPUCTUYHO-
ro epekTy HeCyMiCHICTb CMMCI/IB CTBOPIOETBCS caMe
300paKeHHSM.

Hanpukian;

Princess Carolyn: Cameron Crow, you skinny bitch.
You know Jerry Maguire’s my favorite movie of all time?
All your films are so human, which is super impressive
since you’re a crow.

Cameron Crow: Well, my name is Cameron Crow, but
I'm actually a raven, so common misconception [7].

BioMuil roJsiiByACBKUN pexxucep Ta Hpojrocep
Kemepon Kpoy / Cameron Crowe 3006paXyeThbCsl y BU-
/i aHTponoMopdHOro BOpoHa/KpyKa (crowe € oMo-
¢doHoM crow - sopona). [lonpu cBoe npi3Bulle, oModo-
HIYHe CJIOBY i3 3HaYeHHAM «BOpPOHa», T IOPIBHAHHA 3
BOPOHOI0 (crow), mepcoHak HaINoJISATAE, 110 BiH BOPOH
(raven), mo nonae koMmiuHoro edeKTy cuTyalii, afke
LIMX IBOX NTaxXiB JiCHO JOCUTb YaCTO IJIyTalOTh Yepes
IXHIO IPUHAJIEXKHICTDb [0 OLHOT0 POAY — KPYKIB.

Y pocilicbkkoMOBHOMY IepekJaji sK Bif cTyail
«HeBadunbm», Tak i Bix «Newstudio», iM’s pexucepa
NepeKJ/alaeEThCe UIJIAXOM TPaHCKOAyBaHHSA — KeMepoH
Kpoy. [lepeBara TpaHCKoAyBaHHSA NOJIAATAE Y MOKJIUBO-
CTi Bi;TBOPUTH OpUTiHANBbHY GOPMY, KA JJis IM1a4a,
110 3HAETbCS Ha BiJIOMUX NOCTaTAX KiHeMaTorpada,
Oyze LiJIKOM 3pO3yMiJioto, a AJisd Tisjada i3 3HaHHAM
aHIJIIKCbKOI MOBY, 1lle ¥ aKTUBYE KaJaMOYpHUU 3MicT
3a MiATPUMKU 306pakeHHs. [IpoTe, 19 TUX [Ig4a4iB,
AKi He BOJIOA{IOTh aHIVIICbKOIO MOBOIO Ta He 3MOXYTh
MPOBECTHU MapaJsiesi Mi>k 306paXKeHHSIM Ta Mpi3BULLEM
reposi, FlyMOPUCTUYHUN edeKT BTPATUThCA. SIK pe3y/ib-
TaT obpaHa CTpaTeris cayryBaTHMe OUYY>KeHHIO JpKe-
pEeJILHOTO TEKCTY.

B ykpaiHcbkoMy 3 O6yKBaJIbHOMy HepekJaji
Kamepon BopoH 3B’s130K MiX peaJlbHUM NPOTOTHUIIOM

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta NepCcoHaXKeM BTPAYaA€EThCS, IpOTe 36epiraeTbes ry-
MOPUCTUYHUH edeKT, 1[0 BUHUKAE JSKYI0YH aHTPOIIO-
MopdHOMY 300pakeHHIO IIePCOHaXa, i 3HOBY K TaKH,
JL15 T/Is/javiB i3 3HAHHSAM aHIIiCbKOI MOBY, Liel nepe-
KJIaJ, aKTUBYE i KasmaMbypHuil cMuca. O6paHy cTpare-
rito kBasipikyeMo sk oloMallIHEHHS.

HacTynHuMu npukiasaMmy, 1o 3acJyroByKOTb yBa-
I'Y, € iMeHa TaKUX 3HaMeHUTocTel sk Matthew Fox Ta
Scott Wolf. Y cepiani nepcoHaxi 3’IBJIAI0TbCS pa3oM B
onHil creHi sk Begydi Ha uepeMoHii Animal’s Choice
Awards (anto3is Ha People’s Choice Awards). 06i3HaHUM
IAa4 oApasy BIli3HA€E B IepCOHAXKaX BiZJOMUX aKTOPIB
aMepUKaHCbKOro TesiebayeHHs. [y1s cTBOpeHHs edek-
Ty HECYMICHOCTi aBTOPU MYJIbTUILTIKAL[iHHOTO cepiany
rparwTh i3 Bi3yaJIbHUMU 06pa3aMu MePCOHAXKiB: BOHU
300pakeHi y BUT/ISAZI aHTpoNIOMOpPHUX TBApUH, IPOTe
Matthew Fox 306paXXy€eTbCs SIK BOBK (Xo4ya HOro mpis-
BUlIIe OYKBaJIbHO O3HAYaAE «JIUC»), a Scott Wolf, naBna-
KH, SIK — JIUC (X04a Horo npi3Buily 6yKBaJbHO O3HAYAE
«BOBK»). MOXJIMBO, 1€ 3p0o6JieHO 11ie i 3 Tiel mpuuuHY,
1110 B peaJIbHOMY XUTTI aKTOPH 30BHILIHbO HaragymoThb
caMe LIUX TBapHH.

[ B ibOMy BUIIA/IKY, SIK i B ONEpeIHbOMY, POCIMChKi
nepekJiajiayi 06MparTh TPAaHCKOAYBaHHSA Ckomm Byagp
Ta Mambiw Pokc («HeBadunbm» Ta «Newstudio»), a
yKpaiHCbKi — 6yKBa/IbHUH Nepeksaf Ckomm Bosk Ta
Mempuio Jlucuys. YBakaeMo 6yKBaJIbHUM NlepeKJiaj, BU-
NpaBAaHUM yepe3 NOPiBHAHO HEBEJIMKY YNi3HABaHICThb
aKTOpIiB AJig YKpaiHOMOBHOI ayauTopii. [lepeBarow €
BiAITBOPEHHS TyMOPUCTUYHOTO ePeKTY, CTBOPIOBAHOI'O
HeBiANOBiHiCTIO iMeHi mepcoHaka Horo 306pa*keHHIO.

MysbTUMOJA/NIbHI penpeseHTalil, 10 CTBOPHOIOTH
TYMOPUCTUYHUM epeKT Ha OCHOBi BepOasibHO-Bi3y-
AJIBHOTO KaJIaMOypy aKTUBYIOTHCS 3a B3aEMO/ii Bep-
6asbHOTO MoAycy (BUJ03MiHEHUX iMeH 3ipoK, 110 CJy-
I'YIOTb OCHOBOIO Bep6aJIbHOT0 KalaM6ypy) i BidyasbHo-
ro mozycy (306pakeHHs1 epCOHaXIB y BUIVIAJI aHTPO-
noMmopdHux TBapuH). Hanpukaan, Keenrtina TapaHTiHO
HasuBawTb Quentin Tarantulino (tarantula 6ykBaibHO
03HAYa€ «TapaHTY/», «IMaBYK POJAWHU INaBYKiB-BOB-
kiB» [8] i BigmoBiAHUIN mepcoHa)X 300paXKyeETbCS SK
aHTponoMoppHUUN TapaHTy i3 Ty/ayOOM JIIOAUHHU, YO-
THpMa OYaMH Ta licTbMa pykamMu. MyabTUILTIKaLiliHa
napozis Ha KBeHTiHa TapaHTIHO Tex € pexxucepowM, y
cepiasi 06irpaetbcs 10608 TapaHTiHO 3HIMATU B CBOIX
¢dinbMax BKe 3a0yTHX 3ipOK, TAKUM YMHOM HaJlal0uu
Jpyre )KUTTS IXHIM Kap'epaMm.

lle iM’a He cTasio npob6JseMoro AJisl Nepekaaay Hi
pocifickkuMU, Hi yKpalHCBKUMU CTYAiSIMH, yci TpU Ba-
piaHTU nepeksajeHi 3a JONOMOrOK TPAaHCKOJLyBaH-
Ha 6e3 BTpaTH T'YMOpPUCTUYHOro edekTy: KeeHmiH
TapaumyaiHo B ykpaiHcbkilt Bepcili Ta Keenmun
TapaumyauHo - B POCIMCbKHUX, OCKiJIbKU 1 B yKpaiH-
CbKil, i B pocilicbKili MOBax € CJIOBO «TapaHTYJI».

HacTynHuUM 06'€KTOM aHasli3y € aHTponoMoppHU
nenbdil, cniBauka Sextina Aquafina. Ii iM’s € amosiero
Ha /IBOX BiJJOMUX aMepHUKaHCbKUX clliBauok: Awkwafina
(B YkpaiHi Ta Pocii Bifomy sik Akeadgbina), Ta Christina
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Aguilera (Kpuctuny Arinepy). IIpi3BuCbKO 0CTaHHBOI
3ByuuTh K “X-Tina”. “Aqua” mojae npuB’sa3Ky iMeHi 10
30BHIIIHOCTI mepcoHaxa. fAkuio cniBauka AkeadiHa,
BCe 3, He Jly’Ke BiJjoMa B POCiHCbKOMOBHOMY Ta yKpa-
{HOMOBHOMY KyJbTypHOMY npoctopi, iM's Kpuctunu
Arinepu BijoMO BCiM, Ta IM1i4a4y JIETKO IPOBECTH Na-
panesb Mix IepcoHaxeM i peaJbHOIO JOAUHONW. Tox
obpaHHsl TpaHCKoAyBaHHs CekcmuHa AkeagiHa Ta
CexcmuHa AkeagpuHa HisIK He 3aTPYJHSIE YIi3HaBaHICTb
oHiMy. OlHOYaCHA aKTyasi3allis peaJbHOTO i mapoaii-
HOro iMeHi 3a MiATPHUMKU 300pakeHHsI (KOMIIOHEHT
iMmeHi Akga- KopeJito€ i3 306pakeHHAM Jesibdina) CTBO-
PIOE TYMOPUCTUYHUN ePeKT.

4. BUCHOBKH I NEPCIEKTUBU NOAAJIBIIINX
JOCIIAXKEHDb

[IpoBesieHu aHaJsi3 [03BOJIIE 3pOOUTH Taki
B U CHOBKHU. [lapogilini mynbTUmikaniiyi cepianu
JUJIS1 IOPOC/IUX CTAHOBJATh MYJbTUMOJAJbHUN 06'€EKT
nepekJaJlallbKoro aHaslisy, fie [YMOPUCTUYHUHN edeKT
CTBOPIOETHCS 3a B3aeMOJii Kiibkox MoayciB. [lapogiiini
NepCOHAXIi-3HaMEHUTOCTI penpe3eHTyTbCI MOHOMO-
JasbHO (BepbasbHO, IIJISTXOM BXKUBAaHHS iMeHi B Aiajio-
3i) i My1bTUMOZANBHO (IMeHeM, 306pakeHHSAM i 3BYKO-
BUM psijioM). MoHOMOZA/IbHI penpe3eHTallii, IK MpaBu-
JIO, BOJIOZIIOTD /II03UBHUM IIOTEHL[ia/I0M, BiITBOPEHHHA
SIKOT0 Y BUIIAZIKY KY/IbTYpHOI/CcyOKyIbTYpHOI crienudi-
KU aro3il BUPIIIYETbCA LIJIAXOM LiJIicHOI 3aMiHH, 110

CJIyTye OJOMalllHeHHI0. My/JbTUMOZANbHI penpeseH-
Talii noAiNfATbCS Ha O6YKBa/bHI (MapoAiiiHa 3HaMe-
HUTICTB Pelpe3eHTYEThC peaJlbHUM IMeHeM i CX0KUM
i3 peasbHUM 300pakeHHSM) i KanaMOypHi. BykBanbHi
MYJIbTUMO/ZA/IbHI pelnpe3eHTallii, 4K [IpaBUJIO, HEe BU-
KJMKalTb NepeKafalbKUX TPyAHOILiB. KanamM6ypHi
MyJIbTUMOJA/IbHI penpe3eHTalil CTBOPIOIOTbLCA Ha OC-
HOBi Bep6asibHOro (B3aEMO/is KaJaMOYpHOTro iMeHi i
6JIM3bKOT0 [0 peajbHOro 300pakeHHs1), Bi3yaJbHOI0
(B3aeMogisi peanbHOro iMeHi i aHTponoMopdHOro Me-
TadOpUUHOTO 306paXKeHHs) i Bep6aIbHO-Bi3yasIbHOTO
(B3aeMogisi kasaMmbypHoro iMeHi i aHTponoMopdHOTO
MeTapopUYHOTr0 306pakeHHsI) Kanamoypy. s ykpa-
THCbKOr'0 NHepekJaJly MyJbTUMOJAJbHUX KaJlaMOypiB
XapaKTepHe JJOTPUMaHHA cTpaTeril oZjoMalllHeHHH, 1110
peasizyeThbcs 1iICHUM NepeTBOPeHHAM ab0 GyKBaJlb-
HUM NEePEeKJIaZIoM iMeHi, [0 KOPEJTIOE i3 306parkeHHM,
3aB/ISIKM YOMY V Gi/IbIIOCTI BUNA/[KiB 'yMOD € 3p03yMi-
JIUM JJia Tasgada. Pociliceki nepeksiazayi nepeBakHO
BJAIOTBCA [I0 CTpaTeril ouyKeHHs, IepeJalndy KajlaM-
O6ypHi i 6ykBaJbHi iMeHa TPaHCKOAYBaHHSIM, BHACIIJOK
YOro BTPavya€eThCsl Kopesslis i3 3060paxkeHHsAM i rymo-
pucTudHUM edeKT. TpaHCKOAYBaHHS € peJleBaHTHUM Y
BUIIAaJKaX, KOJIU iM’'l 3HAMEHUTOCTI € 3araJibHO BiJi0-
MUM i KOpeJIo€ i3 306paKeHHSIM.

[lepcnekTUBU [OCHPKEeHH B6GaYaEMoO ¥y
po36y/10Bi METOAUKU MYJBTUMO/IQ/IbHOTO NepeKiaja-
LIbKOT'O aHaJ1i3y.
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